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RAMCOVA SMLOUVA O OBCHODOVANI NA FINANCNIM TRHU

MASTER AGREEMENT FOR FINANCIAL TRANSACTIONS

ze dne / dated as of 10 -04- 201 %1-4

mezi / between

ING Bank N.V., akciovou spole¢nost{ zaloZenou podle pravnfho ¥adu Nizozemska se sidlem Bijlmerplein 888, 1102 MG
Amsterdam, Nizozemi{ a registrovanou v Obchodnim rejstifku Obchodni a Primyslové komory v Amsterdamu pod ¢&islem spisu
33031431 a zastoupenou v Ceské republice prostfednictvim své prazské pobocky se sidlem na adrese Plzetiska 345/5, 150 00
Praha 5, IC: 49279866, zapsané v obchodnim rejstitku vedeném Méstskym soudem v Praze, pod spisovou znadkou A 7930,
("Strana A"),

ING Bank N.V., a joint-stock company incorporated under the laws of The Netherlands, with its registered seat at Bijlmerplein
888, 1102 MG Amsterdam, The Netherlands, registered in the Trade Register of the Chamber of Commerce and Industry for
Amsterdam under the file no. 33031431, represented in the Czech Republic by its Prague branch, with its registered seat at
Plzeriskd 345/5, 150 00 Praha 5, Czech Republic, Business Identification No. (IC): 49279866, registered in the Commercial
Register maintained by the City Court of Praha, file No. A 7930 (the “Party A”)

a/ and
Ceska republika — Ministerstvo financi, se sidlem Praha 1, PSC: 118 10, Letenska 15, IC: 00006947 (dale téz "Strana B")

Czech Republic — Ministry of Finance, with its registered seat at Praha 1, Postal Code: 118 10, Letenska 15, Identification
Number: 00006947 (the "Party B")

ZVLASTNI USTANOVENI / SPECIAL PROVISIONS

Vydani 2014 / Edition 2014

1. Uvod/Introduction

Nedilnou souéésti tohoto ujednani ("Zvlastai ustanoveni") jsou obecna ustanoveni rdmcové smlouvy o obchodovéni na finanénim trhu, vydan{’
2014, publikovana Ceskou bankovni asociaci ("CBA") na zdkladé vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovni federaci ("Obecna
ustanoveni") a ve§keré v ¢lanku 2 niZe uvedené piilohy (jednotlivé "P¥iloha" a spole¢né "Pfilohy"), které byly rovnéZ publikovany CBA.

An inseparable part of this contractual arrangement (the "Special Provisions") are the general provisions of the Master Agreement for
Financial Transactions, Edition 2014, published by the Czech Banking Association (the “CBA”) based on master documentation published
by the European Banking Federation (the “General Provisions”) and all annexes (each an “Annex” and collectively “Annexes”) referred
to below in Section 2 that were also published by the CBA.

ING Bank N.V., spole¢nost zalozend podle pravniho fadu Nizozemska se sidlem Bijlmerplein 888, 1102 MG Amsterdam, Nizozemi a registrovana 1
v Obchodnim rejstiiku Obchodni a Priimyslové komory v Amsterdamu pod &islem spisu 33031431 a jecnajici v Ceské republice prostfednictvim své
organizacni slozky v Praze ING Bank NV, se sidlem na acrese Plzenska 345/5, 150 00 Praha 5, IC: 49279866, zapsana v obchodnim rejstifku vedeném

Meéstskym soudem v Praze, v oddilu A, vioZce 7930 "
Tel.: +420 257 474 111, Fax: +420 257 474 582, wwwing.cz, Klient@ing.cz ( /;/7////



Smluvni strany jsou si védomy, Ze tato Zvlatni ustanoveni spolu s Obecnymi ustanovenimi a viemi v ¢lanku 2 niZe uvedenymi Pfilohami tvofi

ramcovou smlouvu o obchodovani na finanénim trhu ("Rémcova smlouva"), na zékladé které mohou smluvni strany uzavirat finanéni transakce

nebo kterou mohou smiuvni strany do podminek ur&itych nebo vSech mezi nimi uzavienych finan¢nich transakef zaclenit a tim tyto finanéni
: transakce Ramcové smlouvé podiidit ("Transakee"). Tato Zvlastni ustanoveni piitom ménf a dopliiuji Obecna ustanoveni, kterd jsou soucasti.
Ramcové smlouvy.

The parties are aware that these Special Provisions together with the General Provisions and all the Annexes as referrved to below in
Section 2 constitute a Master Agreement for Financial Transactions (the “Master Agreement”) under which the parties may enter into
financial transactions or which the parties may incorporate in the terms of certain or all financial transactions entered into between them
and thus make the financial transactions subject to the Master Agreement ("Transactions”). These Special Provisions amend and
supplement the General Provisions that are part of the Master Agreement.

Smiuvni strany jsou si tedy védomy, Ze Transakce, které mezi sebou uzaviely nebo uzaviou a které podléhaji nebo budou podiéhat Rdmcové
smlouvs, jako? i veskerd prava a povinnosti z Ramcové smlouvy &i vztahy vzniklé podle Ramcové smlouvy nebo v souvislosti s ni, které nejsou
upraveny ani v podminkach dohodnutych pro konkrétni Transakci ve vztahu k takové piistugné Transakei ani v t8chto Zvlastnich ustanovenich,
se budou Hdit Obecnymi ustanovenimi a vemi v &lanku 2 niZe uvedenymi P¥ilohami, neni-li dohodnuto jinak. Smluvni strany potvrzuji, Ze jsou
jim Obecna ustanoveni a viechny v &lanku 2 niZe uvedené Prilohy znamy a Ze s nimi souhlasi, zavazuji se je dodrZovat a ptipadn& zabezpeCit
jejich dodrzovani jimi zmocnénymi osobami.

The parties are therefore aware that the Transactions they have or will enter into between them and that are or will be subject to the
Master Agreement, as well as all rights and duties under the Agreement and relations created under or in connection with the Master
Agreement that are not governed by the terms agreed for a particular Transaction in relation to such particular Transaction and are not
governed by these Special Provisions shall be governed by the General Provisions and all the Annexes and referred to below in Section 2,
unless otherwise agreed. The parties confirm that they are familiar with the General Provisions and all the Annexes and referred to below
in Section 2, that they agree with them, undertake to comply with them and ensure that they are complied with by persons authorised by
them.

Ustanoveni této Ramcové smlouvy od data jeji G&innosti v plném rozsahu nahrazuji a ru$i Rdmcovou smlouvou o obchodovéani na
finanénim trhu uzavienou mezi Stranou A a Stranou B dne 13. zafi 2013 (,,Ptvodni smlouva®), pokud tato Zvlastni ustanoveni nestanovi
jinak.

The provisions of this Master Agreement shall fully replace and terminate the Master Agreement for Financial Transactions concluded
between Party A and Party B on September 13, 2013 (“Previous Agreement”) from the effective date of the Master Agreement, unless
agreed otherwise herein.

Pokud nejsou vyslovné definovany v téchto ZvlaStnich ustanovenich, maji vyrazy s velkym poddte¢nim pismenem stejny vyznam jako
v Obecnych ustanovenich a piislu$né Ptiloze.

Unless expressly defined in these Special Provisions, capitalised terms have the same meaning as in the General Provisions and the
respective Annexe.

Tato Zvla$tni ujednéni jsou vyhotovena v Ceském a anglickém jazyce. V piipadé jakékoli nesrovnalosti mezi ¢eskou a anglickou verzi t&chto
Zvla$tnich ujednani bude rozhodna verze Ceska.

These Special Provisions are execufed in the Czech and English language. In the event of any inconsistency between the Czech and English
versions of these Special Provisions, the Czech version shall prevail.

2. Zaclenéni dokumentii / Incorporation of Documents

Nasledujici dokumenty vydané CBA, které byly jednotné vyhotoveny v ¢eském / anglickém jazyce, se timto zallefiuji do Ramcové smlouvy a
tvoit tak jeji soudast / The following documents, all in the Czech / English language, published by the CBA are hereby incorporated into
and shall accordingly form part of the Master Agreement.

(a) Obecna ustanoveni, vydani 2014 / the General Provisions, Edition 2014
(b) nasledujici Ptiloha / the following Annex

Produktova(é) ptiloha(y) :
Repo obchody, vydani 2014

Product Annex for :
Repurchase Transactions, Edition 2014
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3 Adresy pro dorufovini ozndmeni (Elinek 8(1) Obeenych ustanoveni) / Addresses for notices (Section 8(1) of the Genernl
Provisions)

Adresy pro dorufovini ozndmeni a jinych sdéleni mezi smluvnimi stranami jsou ndsledujicl / The addresser for notices and other
commnications between the parties are:

(1} Pro Stranu A/ For Party A;
{i) Udaje pro sjedndvini Transakei / Details for concluding of Transactions:

Adresa [/ Address:

ING Bank M.V, pabotka Praha
Pleenska 345/5

130 00 Praha 3

SWIFT: INGBCZPP

K rukim .Fa:m.:_
Tell Phone no. S GGG

Fax/ Fax nn.

E-muil;

(ii) Udaje pro komunikaci a dal3i ikony / Details for notices and communication and other issues:

s | —
Fax :

g-mail :

Address ¢ FX/NMIM Settlements
Location Code : TRC 01.003
P.O. Box 1800
1000 BY Amsterdam

Pokud neni jinak uvedeno v prisludné Konfirmaci, veskeré platby a dodini ve prospéch Strany A ve vziahu k Transakcim budou providény ze
Strany B v souladu s ddaji pro vypofiadini, jak jsou uvedeny v Pfiloze A k témto ZvIdSinim ustanovenim.

Pokud neni jinak uvedeno v prisludné Konfirmaci, viechny plathy ve prospéch Strany B podle prisluiné Transakee budou provedeny Stranou A:

(1) na jakykoli O&et Strany B otevieny u ING Bank N.V., pobocka Proha, Plzenska 345/5, Praba 3, PSC 150 00 v méné platby podle
prisluiné Transakee, ancho

(11} na ocet uvedeny v Pfiloze B téehto Zvldmich ustanoveni (581 — standardni klientska instrukee), Pro wyloueni viech pochybnosti
plati, e v pfipadé zmény jakéhokoliv (&t uvedeného Stranou B v Piiloze B téchio Zvlfdtnich ustanoveni, zadle Strana B Strné A nové
mniéni 331 obsahujici aktudlnd seznam Gt v pisemné podobé,

Unless specified atherwise in the Confirmation, afl payments and deliveries in favour of the Party A in conneetion with the Transactions shall
be made by the Party B in accordance with the settfement details for Transactions, as defined in Appendix A of this Special Provisions,

Llndess specified otherwise in the Confirmation, all payments and delivertes in favanr of the Party B in connection with the Transactions shall
be made by the Parviy A:

{1} o any Party B's account maintained with ING Bank N.V., Prague branch, Plzefiska 345/5, 130 00 Praha 5 in the currency of the
peaent winder the relevant Transaction; andior

(1) to the account mentioned in Appendix B of this Special Provisions (551 — Standard Settlement Instructions). For the avofdance of any
doubi in case af any change concerning any accownt mentioned by Party B in Appendix B of this Special Provisions, Party B shall deliver

fa Party A new wording of S5V including actual lst of accouts in weitten form.



(2) Pro Stranu B/ For Party B:
Adresal Address:

Ceskd republilka — Ministerstvo financi

Odbor Fizeni stitniho dlubn a finanéniho majetku
Letenskd 15

[18 10 Praha |

K rukéinvaten. N
Tel! Phone ne.: INIININGEG
Fax! Fax no.

E-mail:

Pro viechny Oéely/For all purposes

Rozhodné privo, FeSeni spord, jurisdikee, rozhod®i Fizeni (Eanek 11{1) a (2} Obeenych ustanoveni) ! Gaverning law, Seitfement
af Dispretes, Jurisdiction, Arbitration (Section 1I{1) and (2} af the General Provisions)

Smlouva se fidi prdvnim Fidem Ceské republiky. / The law governing the Agreement is the law of the Czech Republic.

Regeni sporil [ Settlement of Disputes:

Jurisdikee Lurisdiction: Soud specifikovany v €l 11 odst.2 je: Méstshy soud v Praze /

The cowrt referred ta in Section 11{2) is Municipal Court in Prague.

Dali ustanoveni [ Other pravisions
Volby a emény! Efections and Amendments

Obecni ustanoveni § General provisians

(n Clanek 1(4) (Jedingd Smlouva)

Ustanoveni &lanku L{4)(iii) ve vztahu mezi stranami bude platit.

Section {14) (Single Agreement)

The provisions of Secrion 1{4)(iii) shall apply between the parties.

(2} Clinek 3 alehnl zapodieni
Zasada uvedend v prvni vEtE Clinku 3(4) Obecnych ustanoveni se neroziifuje.

Seetfon L) (Paovment Netiine)

Tte principle set forth in Section 3(4), first sentence, of the General Provisions is not extended,

(3} Clinck 3(5) {Pozdni platha)

(1) VySe drokové pliridky uvedend v &linku 3(5) je | procentni bod p. a

(ii) V definici pojmu , Mezibankovni (rokovi sazba® se slova ,Czech Overnight Index Average ( .CZEONIA™) vypodiend a zvefejning
Ceskou narodni bankou* nahrazuji slovy Prague Interbank Offered Rate (. ,PRIBOR®) vypoéleni a zvefejnéni Ceskou nirodni bankou
pro splatnost | mésic®,

Section 3(5) (Late Pavwent]
(i) The interest surcharge referred to in Sectfon 3(5) shall be | % per annum
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(ii) In definition ,, Interbank Rate™ are words ., wech Overnight Index Average (,, CZEONIA ") Rate published by the Czech National
Bank" replaced by ,, Prague Interbank Offered Rate (., PRIBOR*) published by the Czech National Bank for 1 month term of
maturity .

(4 Clanek 5(1) (Prohlageni)

Ve vztahu ke strang B plati v rozsahu, jak jsou relevantni s ohledem na pravni osobnost Strany B.

Section 5(1) (Representations)

Section applies in relation to the Party B only in extent with regard to its legal status and capacity.

(3) Clének 5 (2) (Rugitel/Zaruka)

Neaplikuje se.

Section 5(2) (Guarantor/Guarantee)

Not applicable.

6) Clanek 6 (1)(a)(v) (Porugeni Vybranych transakei)

Ustanoveni &ldnku 6(1)(a)(v) bude platit pro obé strany a "Vybranymi transakcemi” jsou viechny Transakce uzaviené mezi stranami
podle této Smlouvy.

Section 6(1)(a)(v) (Default under Specified Transactions)

The Section 6(1)(a)(v) shall apply for both parties and the “Specified Transactions” shall be all Transactions concluded between
the parties of this Agreement.

N Clanek 6(1)(a)(vi) (Poruseni jinych povinnosti)

Pro (gely ustanoveni &lanku 6 (1)(a)(vi) se stanovuje vyse Prahové &astky:

° ve vztahu ke Strané A: vyS z nasledujicich &astek: 500 miliondt K& nebo ¢astka vypoétena dle definice pojmu ,,Prahova
gastka™ v &lanku 6 (1)(a)(vi)

° ve vztahu ke Strand B: &astka 500 milioni K&,

Section 6(1)(a)(vi) (Cross Default)

For the purpose of the Section 6(1)(a)(vi) the amount of the Default Threshold shall be determined as follows:

o in relation to Party A: higher of 500,000,000.- CZK or the amount determined in accordance with definition of “Default
Threshold” as determined in Section 6(1)(a)(vi)

o in relation to Party B:500,000,000.- CZK.

8) Clanek 6 (1) (a) (vii) (Pfeména spoletnosti bez pievzeti povinnosti)

Neni relevantni pro stranu B.

Section 6(1)(a)(vii) (Restructuring without Assumption)

Not applicable to the Party B.

9) Clanek 6(1)(a)(viii) (Likvidace a upadek)

Ve vztahu ke strand B plati v rozsahu, jak jsou relevantni s ohledem na pravni osobnost Strany B.

Section 6(1)(a)(viii)_(Insolvency Events)
Section applies in relation to the Party B only in extent with regard to its legal status and capacity.

(10) Clanek 6(1)(b) (Automatické ukonceni)

Ustanoven{ ¢lanku 6(1)(b) druhd véta se nebude aplikovat.

Section 6(1)(b) (Automatic Termination)

Section 6(1)(b), second sentence, shall not apply.
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(11) Clének 6(2)(a) (Zména okolnosti)

Platnost ¢lanku 6(2)(a)(ii) se rozSituje i na Pripad nemoznosti plnéni.

Section 6(2)(a)(ii) (Change of circumstances)

The Section 6(2)(a)(ii) shall extend to an Impossibility Event.

(12) Clanek 6(2)(a)(iii) (Uvérova udélost pti preméng spolegnosti)

Ve vzitahu ke Stran& B platf v rozsahu, jak je relevantni s ohledem na pravni osobnost Strany B.

Section 6(2)(a)(iii) (Credit Event upon Restructuring)

Section applies in relation to the Party B only in extent with regard to its legal status and capacity.

(13) Clanek 6(3) (Pouziti ustanoveni na Rugitele)
Neaplikuje se.

Section 6(3)_(Applicability to Guarantor)

Not applicable.

(14) Clének 7 (Castka zévéretného vyrovnani)

Tato smlouva je dohodou o zdvéretném vyrovnani dle zvlaStniho préavniho predpisu upravujiciho podnikani na kapitdlovém trhu (ve
smyslu ustanoveni § 193 zékona €. 256/2004 Sb., o podnikani na kapitdlovém trhu, v platném znén).

Section (7) (Final Settlement Amount)

This agreement shall be the agreement on the final settlement (close-out netting) under the special legal regulation on the capital
market (under the terms of Section 193 of Act No. 256/2004 Coll. on Capital Market, as amended).

(15) Clanek 7(1)(b) (Piepodet)

"Zékladni ména" znamend korunu geskou (CZK).

Section 7(1)(b) (Conversion)

"Base Currency" means Czech crown (CZK)

(16) Clanek 8(1) (Zptsob dorucovéni oznamenfi)

Strany se dohodly pro ti¢ely &lanku 8(1) pouZivat nasledujici komunika&ni systémy: REUTERS, BLOOMBERG.

Section 8(1) (Manner of Giving Notices)

The electronic messaging system(s) for purposes of Section 8(1) are REUTERS, BLOOMBERG.

17) Clanek 10(4) (Dokumenty)

Kazdd strana doruéi v niZe uvedenych terminech nasledujici dokumenty:

Strana A: - pii uzavieni Smlouvy nebo neprodlend po kazdé zméng skutednosti v nich uvedenych:

e Seznam obsahujici identifikace osob a telefonicka spojeni na osoby opravnéné uzavirat jednotlivé Transakce

o Seznam obsahujici identifikace osob a telefonické spojeni a podpisové vzory osob opravnénych podepisovat Konfirmace
Strana B: - pfi uzavieni Smlouvy nebo neprodleng po kazdé zm&ng skuteénosti v nich uvedenych:

»  Seznam obsahujicf identifikace osob a telefonicka spojeni na osoby opravnéné uzavirat jednotlivé Transakce

°  Seznam obsahujici identifikace osob a telefonickd spojeni a podpisové vzory osob opravnénych podepisovat Konfirmace

Section 10(4) (Documents)

The following documents shall be delivered by the dates specified below:

Party A - upon the execution of the Agreement or immediately upon any change:
o List, identification and telephone contact of persons entitled to enter into individual Transactions

o List, identification and telephone contact of persons entitled to execute and confirm Confirmations.

S



Party B - upon the execution of the Agreement or immediately upon any change:
o List, identification and telephone contact of persons entitled to enter into individual Transactions

o List, identification and telephone contact of persons entitled to execute and confirm Confirmations.

v

(18) Clanek 10(9) (Ptedchozi Transakce)

Tato Rdmcova smlouva ke dni jeji G¢innosti nahrazuje v plném rozsahu Pivodni smlouvu s tim, Ze této Ramcové smlouvé podléhaji
veSkeré transakce, které mezi sebou uzavrely Strana A a Strana B na zaklad& Pivodni smlouvy a do dne uginnosti této Ramcové smlouvy
takové transakce nevypotddaly, nebo které kdykoli v budoucnu uzaviou, pokud konfirmace potvrzujici jeji podminky nestanovi vyslovng
jinak. KaZd4 takovd konfirmace bude Konfirmaci ve smyslu této Ramcové smlouvy a kaZda takova transakce se povaZuje za Transakci
ve smyslu této Raémcové smlouvy. V piipadg, Ze byla v souvislosti s t€mito transakcemi, které mezi sebou smluvni strany uzaviely na
zakladé Piivodni smlouvy posicytnuta mezi stranami nebo pouze jedné strané jakakoliv jistota, kreditni podpora nebo zajidténi, které
zistaly v platnosti a Gi¢innosti ke dni i¢innosti této Rdmcové smlouvy, trva takova jistota v plném rozsahu nadéle a bude tedy nadale
zajiStovat piislusné pohledavky stran z takovych transakei, Pivodni Smlouvy nebo piistuiné pohledavky stran vzniklé podle Ramcové
smlouvy nebo v souvislosti s ni. Tato Rdmcova smlouva se uzavird s tim, Ze vekeré transakce, které mezi sebou smluvni strany uzaviely
na zdkladé Piivodni smlouvy a které podléhaji v plném rozsahu Ramcové smlouvé a jakékoli v budoucnu uzaviené Transakce tvori od
data G¢innosti této Ramcové smlouvy jedno ujednani mezi smiuvnimi stranami.

Section 10(9) (Previous Transactions)

As of its day of effect, this Master Agreement fully replaces Previous Agreement, provided that fully subject to this Master
Agreement are all transactions that were entered into by the Party A and Party B and that were not settled by the day of effect of
this Master Agreement or that will be entered into at any time in the future, unless provided otherwise by the confirmation
confirming their terms. Each such confirmation shall be a Confirmation in the sense of this Master Agreement and each such
transaction shall be deemed a Transaction in the sense of this Master Agreement. If; in connection with these transactions that were
entered into by the parties under the Previous Agreement, between the parties or only to one party there was provided any
collateral, credit support or security that remained valid and effective as of the day of effect of this Master Agreement, such
collateral shall continue to exist and, therefore, shall continue to secure the respective claims of the parties firom such transactions,
the Previous Agreement or the respective claims of the parties created under or in connection with the Master Agreement. This
Master Agreement is entered into provided that all transactions that were entered into by the parties under the Previous Agreement
and that are fully subject to the Master Agreement and any Transactions entered into in the future constitute a single agreement
between the parties fiom the date of effect of this Master Agreement.

(19 Clanek 10(10) (Transakce jménem jiné osoby)
Ustanoveni ¢lanku 10(10) nebude platit.

Section 10(10) (Agency Transactions)

Section 10(10) shall not apply.

(20) Clének 11(3) (Dorudovani soudnich pisemnosti)

Ustanoveni ¢lanku 11(3) nebude platit.

Section 11(3) (Service of Process)

The Section 11(3) shall not apply.

(21) Evropska ménova unie

Smluvn{ strany potvrzuji, Ze (i) zavedeni jednotné evropské mény (euro) jako zdkonné mény v Ceské republice nebo (ii) stanoveni
pevného sménného kurzu mezi CZK a EUR nebo (iii) zanik nebo nahrazeni irokové sazby nebo jiného zdroje stanoveni ceny pro
CZK nebo neuveiejilovani nebo neuvadéni piistuiné trokové sazby, indexu, ceny, stranky nebo obrazovky dohodnutou informadni
agenturou (nebo ndstupcem takové agentury) nebude mit za néasledek zménu kteréhokoli ustanoveni Smlouvy nebo kterékoli Transakce,
ani zpro§téni zavazku nebo prominuti nesplnéni jakékoli povinnosti vyplyvajici ze Smiouvy nebo kterékoli Transakce, ani nezaloZi
pravo jednostranné zménit nebo ukondit Smlouvu nebo kteroukoliv Transakei, ani samy o sob& nezaloZi Piipad porudeni nebo Zménu
okolnosti.

European monetary union

Parties confirm that (i) introduction of single European currency (euro) as legal currency of the Czech republic or (ii) setting the
Jixed exchange rate between CZK and EUR or (iii) termination or replacement of the interest rate or other source of determination
of the price for CZK or non-publishing of respective interest rate, index, price, page or screen by the agreed agency (or successor
of such agency) shall neither result in the change of any provision of the Agreement or any Transaction, nor shall constitute any
right to unilaterally change or terminate the Agreement or any Transaction, or Event of default or Change of Circumstances.
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(22) Kalkula&ni agent

Nebude-li v Konfirmeacs stanoveno jinak, Kalkuladnim agentem bude Strana A,

The Cafeulation Agent

The Party A shall be the Calewlarion Agent unless it i stated otherwise in the Confirmation.

(20 Souhlpsy Strany B

Strana B se seznimila s pravidly Strany A pro providéni pokynil a bez vyhrad s nimi souhlasi. Strana B souhlasi s provid&nim
svyeh pokyni mimo regulovany trh nebo mnohostranny obchodni systém.

The Consents of the Party 8

The Party I have acquainted with the rules of the Party A for executing the instructions and express its consent fo it without any
exception. The Party B also express its consent fo executing its instructions onrside the regulated mavker and nmultilateral trading

Jacility.

(24} Kategorizace

Strana A informuje Stranu B, Ze ji bude povaZovat za profesiondlniho klienta ve smyslu ustanoveni § 2a odst. (1) zikona £,
256/2004 Sk, o podnikdni na kapitilovém trhu ve enéni pozdéjdich predpist (dile jen ,zikon o podnikéni na kapitdlovém trhu™).
Strana B prohlasuje, Ze s Umito zafazenim souhlasi.

The Cafegovization

It is confirmed by the Party A that the Party B is considered by the Party A as the prafessional elient in accordance with Section 2a
subsection 1) of the Act No. 2562004 Coll., on conducting business on capital markets, as amended (hereinafier the “act on
conducting business on capital market . The Party B express its consent with such categorization.

1. Ostatni PFilohy / Other Annexes

(A) Piiloha Repo obehody ! Repurciase Amnex
Bude platit ustanoveni élanku 2 {7) (v).
Section 2(7)v) shall appiy.

(B) Priloha o udrfovini finanéniho zajifténi | Margin Maimtenance Annex

MNeaplikuje se.

Not applicable.
0. Ustanoveni sjednand pro aéely EMIR { Provisions agreed for the purposes of EMIR
(i} Rale pii oznamovini (fldnek 2(3) Obeenyeh ustanoveni)

Struna A bude povinna vznamovat informace ve vatahu k PHsluSnym transakeim v souladu s Omamovaci povinnosti a v souladu s Eldnkem 2(3)
Obecnych ustanoveni a louto &sti 6(i). Strana A a Strana B se ve vztahu ke kazdé PrisluSné transakei dohodly na tom, Ze:

{a) Strana A bude oznamovat (a) Spoletné ddaje urdené v dobré vite Stranou A v souladu s Ffilohami pro oznamovini, pficem? se md za to, 2
tnkto uréené Spoleéné (daje jsou Spoleénymi Gdaji schvilenymi ve smyslu élinku 2(3)(a) Obecnych ustanoveni a (b) Udaje o smluvni strané ve
vztahu k sobé, vidy ve Ihiité pro oznameni Phsludné transakee, jak je uvedena v Elanku 9 EMIR (,Lhita pro oznamovini®) Prisluinému registru
obehodnich idaji, aby tulo povinnest pinila.

(b} Strana A bude zasilat informaci o zprivich oznamovanych podle pfedehoziho bodu Strand B na e-mailovou adresu -

LEI (Legal Entity Identifier) Strany B:

Pro fiely Slinku 2(3) Obecnych ustanoveni a této &isti 6 PHisludny registr obchodnich (daji™ ve vztahu k Prislusne transakei bude Registe
abchodnich Gdajii zvoleny Stranou A pro lento drub nebo tuto tfidu Phsludnyeh transakei nebo ESMA, pokud pro zaznamenini it o éto
Prislugné transakei neexistuje Zdny Registr obchodnich ddajo,

Reporting Roles (Section 2(3) af the General Provisions)

Party A will be requived to report infarmation fn respeet of Relevant Transactions pursuant lo the Reporting Obligation and in accordance with
Section 2(3) of the General Provisions and this Part 6(i). In respect of each Relevant Transaction, Party A and Party B agree tlrt,



{a) Party A will report (a) the Common Data determined in good faith by Party A in accardance with the Reporting Annexes and it shall be
deemed that the Common Data determined in this way are the Comman Data agreed in the sense of Section 2(3)(a) of the General Provisions
and (b) the Counterparty Data in relation to fiself] in each case by the deadline for reporting the Relevant Transaction as specified in Article 9
of EMIR ("Reporting Deadline”) to the Relevant Trade.

(b} Party A will send information about messages reported in aceordance with previous letter to the Parly B to e-mail ﬂffd-"ﬁ'-*_

LEI (Legal Entity identifier) of the Party 5 | NG

For the purposes of Section 2(3) of the General Provisions and this Part 6, the "Relevani Trade Repository” in respect of a Relevant
Transaction will be the Trade Repository selected by the Parcy A from time ta time for such type or class of Relevant Transaction ar, where no
Trade Repository is available to record the details of such Relevant Transacrion, ESMA,

(i} Prohligeni nefinanéni strany (Elinek 5(3) Obecnych ustanoveni)
Clanek 5(3) (ProhldSeni nefinantni strany) se nepouije,

NFC Representation (Section 5(3) of the General Pravisions)

Section 5(3) (NFC Representation) shall not apply.

(iii) Clanek 10{12) (Rekonciliace portfolii a feleni spord)

Clénky 10(12) (Rekonciliace portfolii a fedeni spord) a 10(13) (Spoletnd ustanoveni) se nepoufiji.
Section 10712} (Portfolio Reconciliation and Dispute Resolition)

Secrions 10712) (Portfolio Reconciliation and Dispute Resolution) and 10{13) (Common Provisions) shall not apply,

{iv) Vzdini se pofadavku mifenlivosti (Eldnek 10 Obecnych ustanoveni)

Clanek 10 Obecnych ustanoveni se méni vioZenim za dlanek 10(13) nového Elinku 10(14), ktery zni:

Wi 1) Veddni se posadavku micenlivosti, Bez ohledu na jakékoli opatné ustanoveni této Smiouvy & juokékoli dohody o neposkytovini
informaci, micenlivosti nebo jiné dohody mezi stranami timto obé strany souhlasi s poskytnutim informact:

{a) v rozsahu poZadovaném nebo povoleném nebo uéinéném v souladu s ustanovenimi EMIR a piislusngch souvisejicich zikont &
predpisii (,EMIR a souvisejici pfedpisy”), které upravuji oznamovini a/nebo uchovivanl informaci o transakeich a podobnyeh informac, nebo v
rozsahu pofadovaném nebo povoleném nebo uéinéném v souladu s jakymkoli pfikazem nebo pokynem ve velahu k EMIR a souvisgjicim
piedpisim (nebo podle EMIR a souvisejicich pfedpisit) ohledné oznamovini a/ncho uchovivini informaci o transakeich a podobnych informaci
wydanym jakymkoli organem nebo difadem, v souladu s nimz2 je drubd strana zvykld nebo povinni jednat {,,Pozadavky na oznamavani®); nebo

{b) centrile, pobodkam & Pridruzenym subjektim nebo jakymboli fyzickym & privnickym osobim, které poskytuji sluby o druhé
strané nebo jeji centrile, pobodkim & Pridruenym subjektiim, a mezi nimi, v kazdém phipadé v souvislosti s 18mito PoZadavky na oenamovini.

(b strany jsou si védomy loho, Ze podle EMIR a souviscjicich pfedpisa reguldtofi poZaduji pznamovini Gdajit o obchodech, aby se zvidila
transparentnost trhil a aby reguldtofi mohli monitorovat systémov rizika, aby se zajistilo celosvitove zavedeni ochrannych opatfeni,

Obé strany jsou si rovné védomy toho, Ze poskytnuti informaci na ziklad wéchto ustanoveni miZe zohmovat mime jiné poskyimuli informaci o
ahchodech véetn® totoZnosti urdité strany (podle jména, adresy, podnikatelské skupiny, identifikacniho Cisla & jinak) jakémukoli Registru
abchodnich tidajii nebo jednomu nebo vice systémim nebo sluzbam provozovanym jakymkoli takovym Registrem obehodnich adaji (,ROU™) a
jakymkoli pislugnym reguldtorim (mimo jiné také ESMA a vnitrostilnim regulitorim v Evropske unii) podle EMIR a souvisciicich predpisi a
%¢ toto poskytovini informaci by mohlo zpisobit, Z urité anonymni Gdaje o transakeich a cendch by mohly byt zpfistupnény vefejnosti, Obé
strany jsou si rovnéz védomy toho, Ze pro Gfely plnéni regulatomich oznamovacich povinnosti mide strana poufit thell stranu — poskytovatele
sluZeh — pro predivini informaci o obchodech do ROU a Ze ROU mide pouZit sluzby eelosvitoveho registru obchodnich Gdajd regulovaného
jednim nebo vice viddnimi regulitory, Obé strany jsou si rovnéZ védomy toho, ke informace poskytované podle téchto ustanoveni mahou byt
poskortovany prijemedm v jiné jurisdikei neZ v jurisdikei poskytujlcl strany nebo v jurisdikei, kterd nezhying nemusi poskytovat obdobnou neba
adelovimi frovert ochrany osobnich Gidaj, jako domdel jurisdikee této strany. Aby se piedeSio pochybnostem, (i) pokud piisluiné zdkony o
neposkytovini informaci, miéenlivosti, bankovnim tajemstvi, ochrané osobnich Gdajil nebo jiné zikony zakazujl, omezuji & upravuji podadavky
ohlednit poskytovini informaci o transakeich a obdobnych informaci, kier¢ museji nebo mohou byt poskytnuty podle této Smiouvd, ale ziroved
strand nebo strandm umozinji #iici se & vedit Wechto zikaed, omezeni & pofadavkd souhlasem, souhlas a potvrzeni uvedend v lo Smiouv
budou predstavovat souhlas obou stran pro Glely takovych zikoni; (ii) veSkent dohody stran o miéenlivosti o informacich uvedenyeh v télo
Smlouvé nebo v jakékoli jiné dohodé o neposkytovini informacl, migenlivosti nebo jiné dohodé budou nadiile platit, pokud akovi dohoda neni
v rozporu s poskylnutim informaci v souvislosti s PoZadavky na oznamovini uvedenymi v této Smiouve; a (iii} &dné ustanoveni o Smiouvy
neomezuje rozsah #idného jiného souhlasu s poskytovinim informaci udélencho oddelend jakoukoli stranou druhé strand.

Strana poskytujici souhlas prohlasuje, fe viechny theti strany, vici kterym md zdvazek micenlivosti ve vatahu k poskytnutym informacim,
soullasily s poskyinutim téchto informaci.”
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Confidentiality Waiver (Section 10 af the General Provisions)

Section 10 of the General Provisions is amended by inserting after Section 10713} a new Section 10(14), which provides ag
Jollows:

W4 Confidentiality Waiver. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement ar in any non-disclosure, confidentiality or
ather agreement between the parties, each party heveby consents to the disclosure af information:

fe1) fo the extent reguired or permifited under, or made in accordance with, the provisions af EMIR and any applicable supporting
ferw, rufe or regulation ("EMIR and Supperting Regulation”) which mandarte reporting andior retention of transaction and similar
information or fo the extent required or permitted under, or made in accordance with, any arder or divective in relation to {and including)
EMIR and Supporting Regulation vegarding veporting andfor vetention of iransaction and similar information issued by any autharity or
body or agency in accordance with wiich the other party is required or accustomed to act ("Reporting Reguivements™); or

(h to and between the other party’s head office, branches or Affifiates, or any persons or entities whe provide services to such other
party or its head office, branches ov Affiliates, in each case, in connection with such Reporting Requirements.

Each party acknowledges that purswant to EMIR and Supporting Regulation, regulators require reporting of trade data to increase markel
transparency and enable regulators (o monitor systentic risk to ensuve safeguards are implemented globally.

Each pavty further acknowledges that discloswres made pursuant herefo may include, without [imitation, the disclosure of trade
infarmation including a partd’s identity (by name, address, corporate affiliation, identifier or otherwise) ro any Trade Repository or one or
more gystems or services aperated by any such Trade Repository ("TR") and any relevant regulators (including withaut limitation, the
ESMA and national regulators in the Ewropean Union) under EMIR and Supporting Regulation and thai such disclesures could result in
cerfain anonymous ransaciion and pricing data becoming available ro the public. Each party further acknowledges thar, for purposes of
complying with regulatory reporting obligations, a party may use a third party service provider to iransfer irade information inte a TR and
that a TR may engage the services of a global trade repository regulated by one or move governmental regulators. Each party also
acknowledges thar disclosures made purswant heveto may be made ta recipients in a jurisdiction other than that of the disclosing parly or a
Jurisdiction that may not necessarily provide an equivalent or adequate level of protection for personal data as the counterparty's home
Jjurisdiction. For the aveidance of doubt, (i) to the extent that applicable non-disclosure, confidentiality, bank secrecy, data privacy or
other law fmposes non-disclosure requivements on transaction and similar information requived or permitted to be disclosed as
contemplated herein but permits a party fo waive such requivements by conseni, the consent and acknowledgements provided herein shall
be a consent by each party for purposes of such law: (i) any agreement between the parties to maintain confidentiality of information
contained in this agreement or in any non-disclosure, confidentiality or other agreement shall continue to apply to the extent that such
agreement is not inconsistent with the disclosure of information in connection with the Reporting Requirements as set owt herein; and (ifi}
nothing herein is intended to limit the scope of any other consent to disclosure separately given by each party to the other pariy.

The consenting party represents and warrants that any third party to whom it owes a duty of confidence in respect of the information
direlosed hay consented to the discloswre of that informeation

7. Uginnost Rimeové smlowvy ! Effectiveness af the Master Agreement

Tato Rimcovi smlouva nabyvi platnosti a ifinnosti dnem weaviend, pokud neni vySe v téchto ZvidSinich ustanovenich uvedeno jinak.

This Master Agreement becomes valid and effective on the date of its execurion, unless otherwise provided above in these Special
Provisions,

Ceski republika — Miwistersivo financi

Podpis/Signat
Jmeéno/Name:
Funkece/Title:

Ministr financi Ceské republiky

ING Bank N.V.

Podpis/Signature: Podpis/Signarure

Jméno/Nawme: Iméno/Name:

Funkee/Title: Head of Financial Markets and Funkece/Title: Head of FM Sales
Bank Treasurer
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) Priloha A / Appendix A
Udaje pro vyporadani / Settlement instructions

Udaje pro vyporadani FX, MM, Collaterals a Non-deliverable Forwards transakci, platné od 12. srpna 2014. Udaj tykajici
se DKK bude pro veskeré transakce platny po¢inaje od 15. zati 2014.

Vezméte, prosim na védomi, Ze tyto Gty jsou vedeny na jméno ING Bank N.V., Amsterdam.
Swiftcode INGBNL2A (ING je pifmym téastnikem TARGET 2 a EBA).

Settlement instructions for Foreign Exchange, Money Market, Collaterals, Non-Deliverable Forward and all Derivative
Products effective 12/08/2014.
DKK instruction effective for all transactions value date on and afier 15/09/2014.

Please note these accounts are held in the name of ING Bank N.V., Amsterdam

Swiftcode INGBNL2A (ING is direct member for TARGET 2 and EBA).

pnitec Arab | AED | National Bk of Abu Dhabi Abu Dhabi NBADAEAA AE850350000000250007853
potmenands | ANG | Maduro & Cueriel's Bk NV Willemstad MCBKCWCU 69999005

Australia AUD | ANZ banking Group Melbourne ANZBAU3M é%gsg‘}l/ao%%T CURRENT A/C NO.1
Aruba AWG | Maduro & Curiel's BK NV Willemstad MCBKCWCU 81458801

Buigaria BGN | ING Bank NV Sofia INGBBGSF BG36INGB91451000010510
Bahrain BHD | National Bank of Bahrain Manama NBOBBHBM BHO3NBOB00000099050293
Botswana BWP | Standard Bank of South Africa Ltd. | Johannesburg SBZAZAJJ 090478444

Canada CAD | Royal Bank of Canada Toronto ROYCCAT2 095911309061

Switzerland CHF | Credit Suisse Zurich CRESCHZZ80A CH6804835-0962072-83-000
China CNY | Bank of China (Hong Kong) itd Hong Kong BKCHHKHH 012-875-60114820

Czech Republic | CZK | ING Bank NV Prague INGBCZPP CZ6735000000009000106308
Denmark DKK | Skandinaviska Enskilda Banken Copenhagen ESSEDKKK DK5252950017002732

Algeria DZD | Bq National D’Algerie Algiers BNALDZAL 100.300.302.584/08

Egypt EGP | Commercial Int'L. Bk Egypt Cairo CIBEEGCX 0170006159

Euro zone EUR | ING Bank N.V. Amsterdam INGBNL2A NL73INGB0650260031

United Kingdom | GBP | National Westminster Bank PLC | London NWBKGB2L gggsgyﬁfggoomozm3750(80rt
Hong Kong HKD | Standard Chartered Bk Ltd Hong Kong SCBLHKHH 44709425085

Croatia HRK | Zagrebacka Banka DD . Zagreb ZABAHR2X HR9123600001900000491
Hungary HUF | ING Bank NV Hungary Branch Budapest INGBHUHB HU23137770160500155600000000
Indonesia IDR Citibank Jakarta CITIIDJX 0800702-011

Israel ILS Bank Leumi Israel Tel-Aviv LUMILITTLV 1L.670108000000022004052

India INR | ING Vysya Bank Ltd. Mumbai VYSAINBB D N SAO002047
Iceland ISK Landsbanki Islands Reykjavik NBIIISRE 154801 0027(590088641 1069330
Jordan JOD | Arab Bank Plc Amman ARABJOAX100 S ARABT00000000010009963
Japan JPY | Mizuho Bank Ltd Tokyo MHCBJPJT 0131010

Kenya KES | Kenya Commercial Bk Ltd Nairobi KCBLKENX 11-0733133-1
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963-FRW-1000011

Korea KRW | Korea exch Bk Seoul KOEXKRSE

Kuwait KWD | The Gulf Bank Kuwait GULBKWKW 12 5 LB 0000 0000 0000 0005
BIK 190501949

Kezakhstan | KZT | HSBC Bank Almaty HSBCKZKA oa: 1(2409490001003854176
RNN - 600 900 569 228

Lithuinia LTL | Vilnius Bank Vilnius CBVILT2X LT687044060000001105

Latvia LVL | Unibank of Latvia Riga UNLALV2X LV52UNLAQ022000161208

Marocco MAD | Bq Marocaine du Commerce Ext. Casablanca BMCEMAMC 011780000000126008891542

Mauritius MUR | The Mauritius Commercial Bk Ltd Port Louis MCBLMUMU 801000394

. . Acc nbr: 0095000261

Mexico MXN | BBVA Bancomer SA Mexico BCMRMXMMCOR Clabe nbr: 012180001934958096

Malaysia MYR | Citi Bank Kuala Lumpur CITIMYKL 0599795014

Nigeria NGN | Standard Bank of South Africa Ltd. | Johannesburg SBZAZAJJ 090478460

Norway NOK | Den Norske Bank Oslo DNBANOKX NO48 7001 0219 335

New Zealand NZD | Westpac banking Corp Wellington WPACNZ2W RET004077NZD220001

Oman OMR | Nacional Bank of Oman Muscat Ruwi NBOMOMRX 1068001271001

Peru PEN | Scotiabank Peru SAA Lima BSUDPEPL 000.0702994

Philippines PHP | ING Bank NV Manila INGBPHMM INGBANIBNIPSLOROPHPOOOMBR

Poland PLN | ING Bank Slaski SA Katowice INGBPLPW PL 73105000861000002341855340

Qatar QAR | International Bank of Qatar Doha IBOQQAQA 0001 790054 090

Romania RON | ING Bank NV Bucharest INGBROBU RO91INGB0001000600418910

Serbia RSD | Komercijalna Banka AD Beograd KOBBRSBG 400700-941-0073100001273
V060070

Derivatives BIK 044525222

Russia RUB | ING Bank ( Eurasia ) ZAO Moscow INGBRUMM Correspondent account
30101810500000000222
Account nr 30111810004001000424
INN 0000000000
BIK 044525222

FX, MM, ING Eurasia account number with

Coll, NDF RUB | ING Bank { Eurasia ) ZAO Moscow INGBRUMM Russian Central Bank:

Russia 30101810500000000222
Our account With ING Eurasia
30111810004001000424

Saudi Arabia SAR | Riyad Bk main Br Riyadh RIBLSAR! SA4320000009250308769940

Sweden SEK | Nordea Bank Stockholm NDEASESS SE64 3000 0000 0395 2790 4706

. United Overseas Bank Ltd (fmr .

Singapore SGD Industrial and Commercial Bank) Singapore UOVBSGSG 1013999436

Thailand THB | Bangkok Bk Public Comp. Ltd Bangkok BKKBTHBK 0000610737

Tunisia TND | Societe Tunisienne de Bg SA Tunis STBKTNTT 1009090143

Turkey TRY | ING Bank AS Istanbul INGBTRIS005 TR97 0009 9000 0751 6900 1000 02

Tanzania TZS | National Bk of Commerce Dar es Salaam NLCBTZTX 002112000460

USA USD Bank of America NA, New York BOFAUS3N (Incl. 6550268518

ABA 026009593

FX options)




Johannesburg

'SBZAZAJJ | 7551497

South Africa ZAR | Standard Bank of South Africa Lid

Disclaimer: These settlement instructions shall be used unless otherwise agreed by the
parties. These instructions may be amended from time to time subject to (prior) notification
to the counterparty by Swift or in writing.

For and on behalf of
ING Bank N.V.
Amsterdam

by an authorised signatory
Name:
Title:  Director Financial Markets

For and on behalf of
ING Bank MN.V.
Amsterdam

by an authorised signatory
Mame:
Title;  Assistant Vice President



Priloha B/ Appendix B

Standardni instrukce pro vypoiadani obchodl
Standard Settlement Instructions (SSI)

Ména Cislo aétu/IBAN Ko6d banky SWIFT kod korespondenta
Currency Account No./IBAN Bank Code SWIFT code of correspondent
CZK 1978-23927001 0710 CNBACZPP

CZ46 0710 0019 7800 2392 7001
EUR 34534-89950001 0710 CNBACZPP

CZ39 0710 0345 3400 8995 001
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